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บทคัดย่อ
 

 งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์ คือ 1) ศึกษาการใช้กลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย

และอาเซียนที่เข้าร่วมโครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 2013” 2) เปรียบเทียบการใช้กลยุทธ์การ

สื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยและอาเซียน และ 3) ศึกษาความสัมพันธ์ของการใช้กลยุทธ์การ

สื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยและอาเซียน กลุ่มตัวอย่างเป็นนักเรียนไทยและอาเซียนที่เข้าร่วม

โครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 2013” ได้มาโดยการสุ่มแบบโควตาและแบบเฉพาะเจาะจง 

จำนวน 36 คน เครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัย คือ แบบสอบถามกลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษ จำนวน 1 

ชุด (Oral Communication Strategy Inventory) การสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมและการสัมภาษณ์ สถิติ

ที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ ได้แก่ การแจกแจงความถี่ ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบน

มาตรฐาน  และสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ของเพียร์สัน ส่วนการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพใช้การ

วิเคราะห์  เนื้อหา ผลการวิจัยพบว่า นักเรียนไทยและนักเรียนอาเซียนใช้กลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษ

อยู่ในระดับมาก กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการพูดที่ใช้สูงที่สุดคือกลยุทธ์สำหรับการจัดการกับปัญหา

ด้านการพูด กลยุทธ์ที่ใช้น้อยที่สุดคือกลยุทธ์การละทิ้งข้อความ ส่วนกลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการฟัง

ที่ใช้สูงที่สุดคือกลยุทธ์การช่วยตีความขณะฟัง กลยุทธ์ที่ใช้น้อยที่สุดคือกลยุทธ์การฟังของผู้เริ่มต้น 

นอกจากนี้การใช้กลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษทางด้านการแก้ปัญหาทักษะการพูดและการฟังของ

นักเรียนไทยและอาเซียนมีความสัมพันธ์กันอยู่ในระดับปานกลางถึงสูง 

 

คำสำคัญ: กลยุทธ์ในการสื่อสารภาษาอังกฤษ, นักเรียนไทย, นักเรียนอาเซียน 
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ABSTRACT
 
 The study aimed 1)to investigate English communication strategies employed by Thai and 
ASEAN students participating in Thailand ASEAN Camp 2013, 2)to examine similarities and 
differences of English communication strategies used among the groups, and 3)to study the 
relationship between English communication strategies used between Thai and ASEAN students. 
The sample of this study included 36 students who were Thai and ASEAN nationalities participating 
in Thailand ASEAN Camp 2013. The research instruments included Oral Communication Strategy 
Inventory, observation, and interview. The statistical devices used for quantitative data analysis were 
descriptive statistics (frequency distribution, percentage, mean and standard deviation) and Pearson’s 
Correlation Coefficient. Qualitative data was analyzed by content analysis. The findings illustrated 
that the students used overall English communication strategies at the high level. Strategies for 
coping with speaking problems that the students mostly used were social-affective strategies, but 
they used message abandonment strategies the least. Strategies for coping with listening problems 
that the students mostly used were negotiation for meaning while listening, but less active listener 
strategies were used least. Also, there was a statistically significant relationship between English 
communication strategies used between Thai and ASEAN students (r = 0.420 - 0.972).  
 
Keywords: communication strategies (CS), Thai students, ASEAN students 

บทนำ
 ปัญหาของผู้เรียนภาษาต่างประเทศส่วน

ใหญ่ก็คือปัญหาการสื่อสารการขาดความรู้ทาง

ภาษาที่เพียงพอและข้อจำกัดทางภาษานับว่าเป็น

ปญัหาใหญส่ำหรบัผูเ้รยีนภาษา (Ghout-Khenoune, 

2012) โดยเฉพาะผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ต่ างประเทศอย่ างในกรณีของนัก เรียนไทย 

นักเรียนส่วนใหญ่มีความรู้และความสามารถใน

การใช้ภาษาอังกฤษในระดับต่ำ โดยสถาบัน

ทดสอบทางการศึกษาแห่งชาติ (สทศ., 2556) ได้

เปิดเผยคะแนนการทดสอบทางการศึกษาระดับ

ชาติขั้นพื้นฐาน หรือ O-NET ระดับชั้น

มัธยมศึกษาปีที่ 6 ประจำปีการศึกษา 2556 

คะแนนเฉลี่ยรวมทุกวิชาต่ำกว่าครึ่ง โดยเฉพาะ

ภาษาอังกฤษ คะแนนเฉลี่ยอยู่ที่ 25.35 คะแนน

จากคะแนนเต็ม 100 คะแนน 

 บริบทการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาต่างประเทศในประเทศไทยอาจกล่าวได้ว่ามี

คุณภาพและมาตรฐานที่อยู่ในระดับต่ำ ทั้งนี้เมื่อ

เทียบกับประเทศต่างๆ ทั่วโลกหรือแม้แต่ใน

ภูมิภาคอาเซียน จากผลการจัดอันดับการศึกษา

ของประเทศต่างๆ ทั่วโลกโดยองค์กรระหว่าง

ประเทศซึ่งมีชื่อเสียงเป็นที่ยอมรับของทั่วโลกคือ 

World Economics Forum (WEF) เมื่อปลายเดือน

สิงหาคม 2556 ผลปรากฏว่าประเทศไทยถูกจัดให้

อยู่ในอันดับที่ 142 และเมื่อเปรียบเทียบกับ

ประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียน ประเทศไทย

ติดอันดับรั้งท้ายอยู่ในลำดับที่ 8 (ไม่นับรวม

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและ

สาธารณรัฐแห่งสหภาพพม่า) (ทวีศักดิ์, 2556) 
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จากผลการจัดอันดับและผลคะแนนภาษาอังกฤษ

น่าจะเป็นตัวกระตุ้นที่สำคัญที่ให้ทุกภาคส่วนที่

เกี่ยวข้องกับการศึกษาหันมาให้ความสนใจต่อการ

ปฏิรูปการศึกษาอย่างจริงจัง 

 อย่างไรก็ดีกระทรวงศึกษาธิการซึ่งเป็น

กลไกสำคัญของภาครัฐที่มีบทบาทและหน้าที่ใน

การรับผิดชอบการบริหารจัดการการศึกษาของ

ชาติได้เสนอแนวทางในการปฏิรูปการศึกษาของ

ไทยและผลักดันนโยบายการปฏิรูปต่างๆ มาสู่การ

ปฏิบัติตลอดระยะเวลากว่าครึ่งศตวรรษ แต่ก็ยัง

ไม่ส่งผลการเปลี่ยนแปลงในทางที่ดี ทั้งนี้เมื่อวันที่ 

17 กุมภาพันธ์ 2557 นายจาตุรนต์ ฉายแสง 

รักษาการรัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการ   

(ศธ.) ได้ลงนามในประกาศ ศธ. เรื่องนโยบายการ

ปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ซึ่งมี

แนวคิดการเปลี่ยนแปลงการเรียนการสอนภาษา

อังกฤษเพื่อผลิตคนที่มีความสามารถในการใช้

ภาษาอังกฤษในการสื่อสารได้ในระดับที่ดี โดยได้

กำหนด 6 นโยบาย เพื่อให้บรรลุเป้าหมายเพื่อให้

ผู้ เรียนในระดับการศึกษาขั้นพื้นฐานมีความรู้  

ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือ

เข้าถึงองค์ความรู้และก้าวทันโลก รวมถึงพัฒนา

ตนเองเพื่อนำไปสู่การเพิ่มขีดความสามารถในการ

แข่งขันของประเทศไทย (หนังสือพิมพ์เดลินิวส์, 

2557; หนังสือพิมพ์ไทยรัฐ, 2557)  

 ในปี พ.ศ. 2558 ประเทศไทยจะก้าวเข้าสู่

ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic 

Community) โดยภาษากลางของอาเซียน คือ

ภาษาอังกฤษ ซึ่งหมายความว่าประชาชนทั้ง 10 

ประเทศสมาชิกอาเซียนจะต้องใช้ภาษาอังกฤษ

มากขึ้นนอกเหนือจากการใช้ภาษาประจำชาติหรือ

ภาษาประจำท้องถิ่นของตนเอง คนส่วนใหญ่มัก

จะเข้าใจว่าการติดต่อสื่อสารกับประเทศสมาชิก

เป็นหน้าที่ของเจ้าหน้าที่รัฐหรือนักธุรกิจ ผู้ค้าขาย

ระหว่างประเทศเท่านั้น แต่แท้จริงแล้วประชาชน

ทุกคนที่เป็นประเทศสมาชิกอาเซียนจะต้องติดต่อ

สื่อสารกันไม่เพียงแต่ในเรื่องการงาน แต่รวมถึง

การศึกษา การท่องเที่ยว ดังนั้น ภาษาอังกฤษ จึง

เป็นเครื่องมือที่สำคัญในการสื่อสารในโลกแห่ง

การแข่งขันที่ไร้ขอบเขตทั้งด้านภูมิศาสตร์และ

วัฒนธรรมเช่นนี้ (หนังสือพิมพ์เดลินิวส์, 2557)  

 อนึ่ง ผู้วิจัยได้ทำการค้นคว้างานวิจัยทาง

ด้านการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ได้พบว่า

กลยุทธ์การสื่อสารเป็นเครื่องมือที่สำคัญยิ่งต่อผู้

เรียนภาษาต่างประเทศ ผู้เรียนภาษาจะใช้กลยุทธ์

การสื่อสารเพื่อช่วยให้ตนเองสื่อสารได้อย่างมี

ประสิทธิภาพมากขึ้น (Cohen, 1990; Dornyei, 

1995; Littlemore, 2003) งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับ

กลยุทธ์ในการเรียนภาษาต่างประเทศเป็นงานวิจัย

ที่ได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวางทั่วทุกมุมโลก

และได้รับความสนใจเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในแถบภูมิภาคอาเซียนซึ่งมีการเรียนการ

สอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองหรือภาษาต่าง

ประเทศ งานวิจัยต่างๆ เหล่านั้นส่งผลต่อการ

พัฒนาการเรียนการสอนภาษาในทางที่ดีมาตลอด

หลายทศวรรษ เห็นได้จากบทความที่ได้รับการตี

พิมพ์ในวารสารทางวิชาการ (Huang and 

Naerssen, 1987; Hossein Gerami and Madani 

Ghareh Baighlou, 2011; Wong and Nunan, 2011

; Omar et al., 2012; Teng, 2012; Ungureanu and 

Amelia Georgescu, 2012; Zainab Addul Razak 

et al., 2012; Sabri Ahmad and Isamail, 2013) 

ทั้งนี้งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลยุทธ์ในการเรียน

ภาษาต่างประเทศจำนวนหนึ่งได้ให้ความสนใจ

กับการศึกษาการใช้กลยุทธ์การสื่อสาร (Nakatani, 

2012; Omar et al., 2012; Teng, 2012) และผล
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การวิจัยได้แสดงให้เห็นว่ากลยุทธ์การสื่อสาร

สามารถช่วยให้ผู้เรียนพัฒนาความสามารถในการ

สื่อสารภาษาอังกฤษได้อย่างมีประสิทธิภาพ แต่

อย่างไรก็ตามการศึกษาการใช้กลยุทธ์การสื่อสาร

ภาษาอังกฤษของนักเรียนในกลุ่มประเทศที่เป็น

สมาชิกประชาคมอาเซียนนั้นมีเพียงจำนวนน้อย ผู้

วิจัยได้ตระหนักถึงความสำคัญและประโยชน์ที่จะ

ได้รับจากการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการใช้กลยุทธ์การ

สื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนจากประเทศที่เข้า

ร่วมเป็นสมาชิกประชาคมอาเซียน โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งการศึกษาการใช้กลยุทธ์การสื่อสารของผู้

เรียนเมื่ออยู่ในสถานการณ์จริง เมื่อนักเรียนไทย

และนักเรียนจากประเทศสมาชิกอาเซียนมาเข้า

ค่ายและทำกิจกรรมร่วมกันโดยการใช้ภาษา

อังกฤษเป็นสื่อกลางในการติดต่อสื่อสาร 

 ดังนั้น ผู้วิจัยจึงทำการศึกษาการใช้กลยุทธ์

การสื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนอาเซียนที่เข้า

ร่วมโครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 

2013” ประจำปีครั้งที่ 1 โดยมีวัตถุประสงค์ในการ

วิจัยดังนี้ 

 1. ศึกษาการใช้กลยุทธ์การสื่อสารภาษา

อังกฤษของนักเรียนไทยและอาเซียนที่เข้าร่วม

โครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 2013” 

ประจำปีครั้งที่ 1 

 2. เปรียบเทียบการใช้กลยุทธ์การสื่อสาร

ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยและอาเซียนที่เข้า

ร่วมโครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 

2013” ประจำปีครั้งที่ 1 

 3. ศึกษาความสัมพันธ์ของการใช้กลยุทธ์

การสื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยและ

อาเซียนที่เข้าร่วมโครงการค่าย “Thailand 

ASEAN Camp 2013” ประจำปีครั้งที่ 1 

 

นิยามศัพท์เฉพาะ

 1. นักเรียนไทย หมายถึง นักเรียนที่มี

สัญชาติไทยที่เข้าร่วมโครงการค่าย “Thailand 

ASEAN Camp 2013” ประจำปีครั้งที่ 1 

 2. นักเรียนอาเซียน หมายถึง นักเรียนที่

ไม่ใช่สัญชาติไทยแต่มีสัญชาติของประเทศกลุ่ม

อาเซียนที่เข้าร่วมโครงการค่าย “Thailand 

ASEAN Camp 2013” ประจำปีครั้งที่ 1  

 3. กลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษ หมาย

ถึง ทักษะและเทคนิคเชิงพฤติกรรมที่ผู้เรียนใช้

เมื่อเผชิญกับปัญหาการสื่อสารภาษาอังกฤษและ

ใช้ชดเชยการขาดความรู้ทางภาษาอังกฤษ ผู้เรียน

จะใช้กลยุทธ์การสื่อสารเพื่อการสื่อความหมายให้

เข้าใจตรงกันระหว่างผู้ส่งและผู้รับสารได้ (Faerch 

and Kasper, 1983; Wenden and Rubin, 1987; 

Bialystok, 1990; Nakatani, 2006)  

 

การทบทวนวรรณกรรม

 ผู้วิจัยทำการทบทวนวรรณกรรม 2 หัวข้อ 

คือ ประชาคมอาเซียน และ กลยุทธ์การสื่อสาร

ภาษาอังกฤษ ดังรายละเอียดต่อไปนี้  



ประชาคมอาเซียน

 อาเซียน หรือ สมาคมประชาชาติแห่ง

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ก่อตั้งขึ้นโดยปฏิญญา

กรุงเทพฯ เมื่อวันที่ 8 สิงหาคม 2510 

ประกอบด้วยสมาชิก 10 ประเทศคือ ไทย 

อินโดนีเซีย มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ 

บรูไนดารุสซาลาม เวียดนาม ลาว พม่า และ

กัมพูชา เพื่อส่งเสริมความเข้าใจอันดีระหว่าง

ประเทศในภูมิภาค ดำรงสันติภาพเสถียรภาพและ

ความมั่นคงทางการเมือง สร้างสรรค์ความเจริญ

เติบโตด้านเศรษฐกิจ การพัฒนาทางสังคมและ
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วัฒนธรรม และการกินดีอยู่ดีของประชาชน บน

พื้นฐานความเสมอภาคและผลประโยชน์ร่วมกัน

ของสมาชิก (สำนักความสัมพันธ์ต่างประเทศ 

สำนักงานปลัดกระทรวงศึกษาธิการ, 2552) การ

จัดตั้งประชาคมอาเซียน (ASEAN Community)   

(สุรินทร์, 2555) ประกอบด้วย 3 เสาหลักคือ  

 1. ประชาคมการเมืองและความมั่นคง

อาเซยีน (Political - Security Community: APSC) 

เป็นเสาหลักเพื่อรักษาความมั่นคงและเสถียรภาพ 

เสริมสร้างคุณค่าทางสันติภาพในภูมิภาค 

 2. ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN 

Economic Community: AEC) เป็นเสาหลักเพื่อ

ความร่วมมือด้านเศรษฐกิจ บรรเทาความยากจน

และลดช่องว่างการพัฒนาภายในอาเซียน 

 3. ประชาคมสงัคมและวฒันธรรมอาเซยีน 

(ASEAN Socio-Cultural Community: ASCC) 

เป็นเสาหลักเพื่อการคุ้มครองสภาพแวดล้อม 

ทรัพยากรธรรมชาติ มรดกทางวัฒนธรรม และ

คุณภาพชีวิตที่ดีของประชาชนในภูมิภาค 

 ในแง่ของการศึกษาและการขับเคลื่อน

ประชาคมอาเซียนได้ปรากฏเป็นรูปธรรมอย่าง

ชัดเจนใน “ปฏิญญาว่าด้วยแผนงานสำหรับ

ประชาคมอาเซียน” ที่เน้นย้ำความสำคัญของการ

ศึกษาซึ่งเป็นกลไกสำคัญในการนำอาเซียนบรรลุ

วิสัยทัศน์อาเซียน 2020 นอกจากนี้ได้กล่าวถึง

ค ว า ม ส ำ คั ญ ข อ ง ก า ร พั ฒ น า ม นุ ษ ย์ โ ด ย ใ ห้

ประชาชนสามารถเขา้ถงึโอกาสในการพฒันาตา่งๆ 

อาทิ การศึกษา การเรียนรู้ตลอดชีวิต การฝึก

อบรม นวัตกรรม การส่งเสริมการป้องกันคุณภาพ

การทำงานและการประกอบการ รวมถึงการเข้าถึง

เทคโนโลยีสารสนเทศ การวิจัยการพัฒนา

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ในการขับเคลื่อน

ความร่วมมือด้านการศึกษาในกรอบอาเซียน ซึ่ง

ปรากฏในร่างแผนงานการจัดตั้งประชาคมสังคม

และวัฒนธรรมอาเซียน (A Blueprint for ASEAN 

Socio-Cultural Community) ได้กำหนดเป้าหมาย

ในการดำเนินการเพื่อก้าวสู่ประชาคมสังคมและ

วัฒนธรรมอาเซียน ด้วยการพัฒนาทรัพยากร

มนุษย์เพื่อสร้างแรงงานที่มีประสิทธิภาพในการ

แข่งขัน โดยมีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับ

ประเทศในภูมิภาคในขอบข่ายด้านการศึกษา   

(สำนักความสัมพันธ์ต่างประเทศ สำนักงานปลัด

กระทรวงศึกษาธิการ, 2552)  

 จากแนวคิดและแผนงานข้างต้น อาจกล่าว

ได้ว่าอาเซียนให้ความสำคัญต่อการเสริมสร้าง

ความร่วมมือด้านการศึกษาในภูมิภาค จาก

ประเด็นนี้ทำให้การปฏิรูปการศึกษาไทยมีแนวคิด

หลักเพื่อสนองตอบการขับเคลื่อนประชาชม

อาเซียนคือ การให้บริการการศึกษาที่มีคุณภาพ

อย่างต่อเนื่องและทั่วถึงเพื่อพัฒนาสังคมไทยให้

เป็นสังคมที่มีความเข้มแข็งทั้งทางด้านเศรษฐกิจ 

สังคม วัฒนธรรม และการเมือง นอกจากนี้ยังเน้น

ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของนักเรียนในวิชา

สำคัญ เช่น ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ คณิตศาสตร์ 

และวิทยาศาสตร์ ที่อาจส่งผลกระทบโดยตรงต่อ

คุณภาพชีวิตของคนไทยและความสามารถในการ

แข่งขันของประเทศ โดยได้จัดทำแผนปฏิบัติการ

ด้านการศึกษา 5 ปี เพื่อนำไปสู่เป้าหมายที่จะสร้าง

ประชาคมอาเซียนด้านการศึกษา และให้เกิดผล

ในทางปฏิบัติอย่างเป็นรูปธรรม (Ministry of 

Education, 2009) 

 ในแง่ของการก้าวเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจ

อาเซียนในปี 2558 การเปิดเสรีแรงงานในอาเซียน 

การก้าวเข้าสู่การเคลื่อนย้ายของแรงงาน แรงงาน

จะถูกเคลื่อนย้ายอย่างเสรีไปทั่วภูมิภาค การเปิด

ประตูอาเซียนเท่ากับว่าแรงงานในประเทศอื่น
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สามารถเข้ามาทำงานในประเทศไทยได้ หรือ

แรงงานไทยก็สามารถไปทำงานในประเทศ

สมาชิกอาเซียนได้เช่นกัน ฉะนั้นการติดต่อ

สื่อสารกับประเทศในภูมิภาคจึงเป็นเรื่องที่จำเป็น

อย่างยิ่ง ดังนั้นผู้ที่มีความสามารถในการใช้ภาษา

ต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษซึ่งถูกใช้เป็น

ภาษากลางของอาเซียนได้อย่างดีย่อมมีความได้

เปรียบทั้งการแข่งขันในตลาดแรงงานภายใน

ประเทศ รวมถึงในการออกไปหางานทำใน

ประเทศอืน่ทีม่คีา่จา้งแรงงานสงูกวา่ (ไชยา, 2555) 

 อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาความสามารถ

ในการใช้ภาษาอังกฤษของคนไทยกับประเทศอื่น

ในอาเซียน (ยกเว้นบรูไน) พบว่าคะแนน TOEFL 

iBT เฉลี่ยของคนไทยในปี 2553 อยู่ที่ 75 คะแนน 

จากคะแนนเต็ม 120 คะแนน สูงกว่าประเทศ

เพื่อนบ้านอย่างกัมพูชา สปป.ลาว พม่า และ

เวียดนามเท่านั้น แต่ยังต่ำกว่าประเทศคู่แข่งสำคัญ

ในอาเซียนอย่างสิงคโปร์ มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ 

และอินโดนีเซีย สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยยังต้อง

มีความจำเป็นที่จะต้องพัฒนาระดับความสามารถ

ในการใช้ภาษาอังกฤษให้สูงขึ้น (ขวัญใจ, 2555)   

 

กลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษ(EnglishCom-

municationStrategies)

 การสื่อความหมาย (communication) คือ

กระบวนการสง่หรอืการแลกเปลีย่นขอ้มลูซึง่หมาย

รวมถึงความรู้ ความรู้สึก ทัศนคติ ความคิดเห็น

จากบุคคลฝ่ายหนึ่งไปยังอีกฝ่ายหนึ่งโดยผ่าน

ภาษาพูดหรือภาษาเขียน (verbal communication) 

หรือภาษาท่าทางหรือสัญญาณ (non-verbal 

communication) การสื่อความหมายโดยผ่านภาษา

พูดหรือภาษาเขียนเป็นวิธีการที่สามัญที่สุดเพราะ

เปน็การสือ่ความหมายสองทาง การสือ่ความหมาย

จะเกิดขึ้นเมื่อผู้ส่งได้ส่งสารซึ่งรวมถึง สาระ 

ความรู้ ทัศนคติ ทักษะ ประสบการณ์ ผ่านไปยัง

ผู้รับโดยผ่านช่องทางต่างๆ ที่ใช้ในการรับรู้สาร 

ซึ่งผู้รับแสดงผลสะท้อนกลับโดยการประมวลผล

และการตีความหมาย (Haji Iksan et al., 2012) 

 กลยุทธ์การสื่อสาร คือ กลยุทธ์เชิง

พฤติกรรมที่ผู้ เรียนใช้เมื่อเผชิญกับปัญหาการ

สื่อสาร และเพื่อชดเชยการขาดความรู้ทางภาษา

ในภาษาเป้าหมาย เช่น คำศัพท์ โครงสร้าง

ประโยค วลี กาล สำนวน ผู้เรียนจะพยายาม

เอาชนะข้อจำกัดของตนเองโดยการใช้กลยุทธ์การ

สื่อสาร และวางแผนเพื่อแก้ปัญหาในการสื่อสาร

หากไม่สามารถสื่อความหมายให้เข้าใจตรงกัน

ระหว่างผู้ส่งและผู้รับสารได้ (Faerch and Kasper, 

1983; Wenden and Rubin, 1987; Bialystok, 

1990; Nakatani, 2006)  

 กลยุทธ์การสื่อสารแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม 

ได้แก่ กลยุทธ์ความสำเร็จ (achievement 

strategies) และ กลยุทธ์การลดทอน (reduction 

strategies) กลยุทธ์ความสำเร็จ คือ กลยุทธ์ที่ผู้

เรียนใช้เพื่อให้บรรลุเป้าหมายในการสื่อสารโดย

การใช้ข้อมูลหรือความรู้ทางภาษาที่จำกัดในการ

สื่อความหมาย กลยุทธ์นี้ช่วยให้ผู้เรียนภาษาเลือก

ใช้แผนการที่หลากหลายเพื่อให้บรรลุเป้าหมายใน

การสื่อสารไม่ว่าจะมีทรัพยากรหรือข้อมูลใดๆ

ก็ตาม กลยุทธ์การลดทอน คือ กลยุทธ์ที่ผู้เรียนใช้

เพื่อหลีกเลี่ยงการแก้ปัญหาในการสื่อสารหรือ

ยอมแพ้ต่อการสื่อสาร กลยุทธ์นี้ช่วยให้ผู้เรียน

ภาษาหลีกเลี่ยงการแก้ไขปัญหาการสื่อสารโดย

การละทิ้งเป้าหมายในการสื่อสาร (Nakatani and 

Goh, 2007) 

 กลยุทธ์การสื่ อสารภาษาอั งกฤษของ 

Nakatani (2006) ซึ่งได้รับความนิยมอย่างมากใน
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การศึกษาเกี่ยวกับกลยุทธ์การสื่อสาร แบ่งออก

เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะ

การพูด (Strategies for coping with speaking 

problems) และกลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการฟัง 

(Strategies for coping with listening problems) 

มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 ก ล ยุ ท ธ์ ก า ร แ ก้ ปั ญ ห า ทั ก ษ ะ ก า ร พู ด   

(Strategies for coping with speaking problems) 

คือ กลยุทธ์เชิงพฤติกรรมที่ผู้เรียนภาษาอังกฤษใช้

ระหว่างการพูดสื่อสาร แบ่งเป็นกลุ่มย่อยได้ 8 

กลุ่ม ได้แก่  

 1. กลยุทธ์ทางอารมณ์และสังคม (Social 

affective strategies) เกี่ยวข้องกับกลยุทธ์ที่ผู้เรียน

ใช้เพื่อผ่อนคลายจากความกังวลในการพูด สร้าง

ความสนุกสนานในการพูดสนทนา สร้างความ

ประทับในต่อผู้ฟัง กระตุ้นตนเองในการสื่อ

ความหมาย ไม่กังวลต่อความผิดพลาดทางภาษาที่

จะเกิดขึ้นระหว่างที่พูด และใช้สิ่งที่เป็นตัวช่วย

ต่ า ง ๆ ใ น ข ณ ะ ที่ เ ผ ชิ ญ กั บ ปั ญ ห า ใ น ก า ร สื่ อ

ความหมาย  

 2. กลยุทธ์สร้างความคล่องแคล่วในการ

ใช้ภาษา (Fluency-oriented strategies) เกี่ยวข้อง

กับการสนใจกับจังหวะและการออกเสียงสูงต่ำใน

การพูดภาษาอังกฤษของตนเอง ความสนใจกับ

การออกเสียงสำเนียงของตนเอง ให้ความสนใจ

ในการทำให้บทสนทนาลื่นไหล ปรับเปลี่ยนวิธี

การพูดไปตามบริบทของบทสนทนา ใช้เวลาใน

การสื่อความหมายที่ตนเองต้องการ และความ

พยายามในการพูดให้ชัดเจนและเสียงดังเพื่อให้

ตนเองจะได้ยิน  

 3. กลยุทธ์การเจรจาสื่อความหมายให้

เข้าใจตรงกันในขณะพูด (Negotiation for 

meaning while speaking) เกี่ยวข้องกับกลยุทธ์ใน

การตรวจความเข้าใจว่าผู้ฟังเข้าใจในสิ่งที่ตนพูด 

การพูดซ้ำเพื่อให้ผู้ฟังเข้าใจ ให้ความสนใจต่อ

ปฏิกิริยาการโต้ตอบของผู้ฟัง และพูดยกตัวอย่าง

เมื่อผู้ฟังไม่เข้าใจ  

 4. กลยุทธ์ เน้นความถูกต้องในการใช้

ภาษา (Accuracy-Oriented strategies) เกี่ยวข้อง

กับความสนใจต่อหลักไวยากรณ์และการเรียง

ลำดับคำในการสนทนา การสังเกตตนเองว่าใช้วลี

ที่แสดงออกในการสื่อความหมายได้ตรงกับที่

ตนเองเรียน การแก้ไขความผิดพลาดในการพูด

ของตนเองเมื่อสังเกตพบ ความพยายามในการ

เน้นประธานและกริยาของประโยคภาษาอังกฤษ 

และความพยายามในการพูดให้ใกล้ เคียงกับ

เจ้าของภาษา  

 5. กลยุทธ์การลดข้อความและการใช้ตัว

เลือก (Message reduction and alteration 

strategies) เกี่ยวข้องกับการลดข้อความโดยการย่อ

ข้อความและใช้วลี/คำกล่าวที่สามารถเข้าใจง่าย 

การใช้คำที่ตนเองคุ้นเคย และการแทนที่ข้อความ

เดิมด้วยข้อความใหม่เนื่องจากไม่สามารถสื่อ

ความหมายที่ตั้งใจได้  

 6. กลยุทธ์การสื่อความหมายโดยไม่ใช้

ถ้อยคำขณะพูด (Nonverbal strategies while 

speaking) เกี่ยวข้องกับความพยายามในการใช้

การสบตากับผู้ฟัง และการใช้ท่าทางและการ

แสดงออกทางสีหน้าถ้าไม่สามารถสื่อสารสิ่งที่ตน

ต้องการได้  

 7. กลยุทธ์การละทิ้งข้อความ (Message 

abandonment strategies) เกี่ยวข้องกับการละทิ้ง

ข้อความที่ไม่สามารถทำได้เนื่องจากความยาก

ของภาษา การขอความช่วยเหลือจากผู้อื่นเมื่อไม่

สามารถสื่อสารได้ การล้มเลิกการสื่อสารนั้นเมื่อ

ไม่สามารถทำให้ตนเองเข้าใจได้ และการละทิ้ง
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การสื่อสารนั้นและพูดแค่บางคำเท่านั้นเมื่อไม่รู้ว่า

จะพูดอะไร  

 8. กลยุทธ์ความพยายามที่จะคิดกลยุทธ์

ในการใช้ภาษาอังกฤษ (Attempt to think in 

English strategies) เกี่ยวข้องการนึกถึงประโยคที่

ต้องการพูดเป็นภาษาอังกฤษและปรับเปลี่ยนให้

เหมาะสมกับสถานการณ์ และการนึกถึงประโยค

ที่ต้องการพูดเป็นภาษาของตัวเองก่อนและสร้าง

ประโยคภาษาอังกฤษในภายหลัง  

 ก ล ยุ ท ธ์ ก า ร แ ก้ ปั ญ ห า ทั ก ษ ะ ก า ร ฟั ง   

(Strategies for coping with listening problems) 

คือ กลยุทธ์เชิงพฤติกรรมที่ผู้เรียนภาษาอังกฤษใช้

เพื่อทำความเข้าใจระหว่างการสนทนา แบ่งเป็น  

กลุ่มย่อยได้ 7 กลุ่ม ได้แก่  

 1. ก ล ยุ ท ธ์ ก า ร ช่ ว ย ตี ค ว า ม ข ณ ะ ฟั ง   

(Negotiation for meaning while listening) 

เป็นการที่ผู้ฟังขอให้ผู้พูดพูดซ้ำเมื่อฟังไม่เข้าใจ 

การขอให้ผู้พูดอธิบายเพิ่มเมื่อไม่แน่ใจว่าฟังถูก

ต้องหรือไม่ การขอให้ผู้พูดใช้คำที่ง่ายขึ้นเมื่อฟัง

ไม่เข้าใจ การขอให้ผู้พูดพูดช้าลงเมื่อฟังไม่เข้าใจ 

และการอธิบายสิ่งที่ตนเองไม่เข้าใจให้กับผู้พูด  

 2. กลยทุธก์ารรกัษาความลืน่ไหล (Fluency-  

Maintaining strategies) เป็นความสนใจต่อ

จังหวะและการออกเสียงสูงต่ำของผู้พูด การให้

สัญญาณเป็นระยะๆ เพื่อแสดงให้ผู้พูดรู้ว่าตนเอง

เข้าใจ การให้สัญญาณเป็นนัยเมื่อตนเองไม่เข้าใจ

ในสิ่งที่ผู้พูดพูด การขอให้ผู้พูดยกตัวอย่างเมื่อ

ท่านไม่เข้าใจในสิ่งที่ผู้พูดพูด และการสนใจต่อ

การออกเสียงของผู้พูด  

 3. กลยทุธก์ารตรวจรายละเอยีด (Scanning 

strategies) เป็นการสนใจต่อประธานและกริยา

ของประโยคภาษาอังกฤษในขณะที่ฟัง การสนใจ

คำที่ใช้ในประโยคคำถามเป็นพิเศษเมื่อได้ยิน

ประโยคคำถามประเภท ใคร อะไร ที่ไหน 

อย่างไร การสนใจส่วนแรกของประโยคและการ

คาดเดาจุดประสงค์ของผู้พูด และการพยายาม

จับใจความสำคัญของผู้พูด  

 4. กลยุทธ์การจับใจความสำคัญ (Getting 

the gist strategies) เป็นการไม่สนใจในทุกราย

ละเอียดของบทสนทนา การคาดเดาสิ่งที่ผู้พูดจะ

พูดต่อไปโดยใช้บริบทจากบทสนทนา การคาด

เดาวัตถุประสงค์ของผู้พูดโดยการสังเกตจากคำ

พูด และการพยายามโต้ตอบกับผู้พูดแม้ว่าตนเอง

จะไม่เข้าใจบทสนทนามากนัก  

 5. กลยุทธ์การใช้อวัจนภาษาขณะฟัง   

(Nonverbal strategies while listening) เป็นการ

ใช้ท่าทางเมื่อมีปัญหาในการฟัง และการสนใจ

สายตา สีหน้าและท่าทางของผู้พูด  

 6. กลยุทธ์การฟังของผู้เริ่มต้น (Less 

active listener strategies) เป็นการพยายามค่อยๆ

แปลสิ่งที่ฟังเป็นภาษาของตนเองเพื่อให้เข้าใจสิ่ง

ที่ผู้พูดพูด และการสนใจเฉพาะสำนวนที่คุ้นเคย

เท่านั้น  

 7. กลยทุธก์ารฟงัโดยอาศยัคำศพัท ์(Word-  

Oriented strategies) เป็นการสนใจคำพูดที่ผู้พูด

พูดช้าลงหรือพูดเน้น การคาดเดาวัตถุประสงค์

ของผู้พูดจากคำที่คุ้นเคย การพยายามจับทุกคำพูด

ที่ผู้พูดพูด และการสนใจคำแรกที่ใช้ในประโยค

เพื่อพิจารณาว่ามันเป็นประโยคคำถามหรือไม่  

 

ระเบียบวิธีวิจัย

 ระเบียบวิธีวิจัยประกอบด้วย ประชากร

และกลุ่มตัวอย่าง การสุ่มตัวอย่าง เครื่องมือที่ใช้

ในการวิจัย การเก็บข้อมูล และวิเคราะห์ข้อมูล ซึ่ง

มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

 กลุ่มประชากรของการศึกษานี้ คือ กลุ่ม

นักเรียนเป้าหมายของโครงการที่ถูกกำหนดไว้

ดังนี้ นักเรียนจากประเทศสมาชิกอาเซียน 10+4 

ประเทศ ซึ่ง 10 ประเทศประกอบไปด้วย ไทย 

อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ บรูไนดารุสซาลาม 

เวียดนาม สปป. ลาว พม่า กัมพูชา มาเลเซีย 

สิงคโปร์ และอีก 4 ประเทศประกอบไปด้วย 

เกาหลีใต้ จีน ญี่ปุ่น และอินเดีย ประเทศละ 1 คน

รวมเป็น 13 คน (ไม่นับรวมประเทศไทย) ส่วน

นักเรียนไทยได้โควตาเป็น 2 เท่าของนักเรียนจาก

ประเทศสมาชิกอาเซียน จำนวน 26 คน (13 × 2) 

รวมเป็น 39 คน 

 โครงการค่ายดังกล่าวได้กำหนด 

	 กลุ่มนักเรียนไทย จำนวน 26 คนนั้น แบ่ง

เป็น 2 กลุ่ม คือ  

 1. กลุ่มนักเรียนทั่วประเทศ กำหนด

โควตาให้นักเรียนทั่วประเทศสมัครและคัดเลือก

นักเรียนให้เข้าร่วมโครงการค่าย “Thailand 

ASEAN Camp 2013” ประจำปีครั้งที่ 1 จำนวน 

13 คน และ 

 2. กลุ่มนักเรียนในโครงการของสมาคมอี

เลิร์นนิ่งแห่งประเทศไทย กำหนดโควตาให้

นัก เรี ยนที่ กำลั งศึกษาในโรง เรี ยนที่ ดำ เนิน

โครงการปรับปรุงห้องเรียนและห้องสมุดคุณภาพ

สู่มาตรฐานสากล (E-Classroom and E-Library 

for World-Class Standard Development Project) 

สมัครและคัดเลือกนักเรียนกลุ่มนี้ให้ เข้าร่วม

โครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 2013” 

ประจำปคีรัง้ ที ่1 จำนวน 13 คน (ThaiSim, 2013) 

	 กลุ่มนักเรียนอาเซียน	จำนวน 13 คน 

 นักเรียนอาเซียนจากจากประเทศต่างๆ จาก 

13 ประเทศ ประเทศละ 1 คน โดยมอบให้

กระทรวงศึกษาธิการหรือสถานทูตของแต่ละ

ประเทศเป็นผู้คัดเลือกนักเรียนที่เรียนอยู่ในระดับ

มัธยมศึกษาตอนปลายและมีความสามารถในการ

ใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารได้อย่างดีมาก   

(ThaiSim, 2013) 

 กลุ่มตัวอย่างของการศึกษานี้ คือ กลุ่ม

นักเรียนที่ได้รับการคัดเลือกและได้ เข้าร่วม

โครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 2013” 

ประจำปีครั้งที่ 1 มีจำนวนจริงทั้งสิ้น 36 คน จาก

จำนวนเป้าหมาย 39 คน แบ่งเป็น นักเรียนไทย 28 

คน และนักเรียนอาเซียน 8 คน จาก 6 ประเทศ 

คือ ประเทศอินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ บรูไนดารุสซา

ลาม เวียดนาม และสาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ดังนั้นตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษา

ครั้งนี้จึงมีทั้งสิ้น 36 คน คิดเป็น 92.31% แต่มีผู้

ตอบแบบสอบถาม 35 คน คิดเป็น 97.22%) และ

ได้รับแบบสอบถามคืนและสมบูรณ์ 32 คน คิด

เป็น 91.43% ดังตารางที่ 1 

 

การสุ่มตัวอย่าง

 ผู้วิจัยทำการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างเพื่อมา

ศึกษาโดยการสุ่มแบบโควตา (quota sampling) 

และการสุ่มแบบเจาะจง (purposive sampling) 

ดังนี้ กลุ่มตัวอย่างชาวไทยผู้วิจัยกำหนดจำนวน

ตัวอย่างในแต่ละภาคของประเทศไทยเพื่อให้มี

การกระจายของตัวอย่างทั่วประเทศ เป็นการสุ่ม

แบบโควตา (quota sampling) หลังจากนั้นผู้วิจัย

ทำการสุ่มแบบเจาะจงเพื่อให้ได้คุณสมบัติตาม

เกณฑ์ที่กำหนด ซึ่งการคณะกรรมการผู้จัด

โครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 2013” 

ประจำปีครั้งที่ 1 ได้กำหนดคุณสมบัติของ

นักเรียนไทยและนักเรียนอาเซียนไว้ดังนี้  

 1. มีอายุ 15-18 ปี 
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 2. ถือสัญชาติไทย กำลังศึกษาอยู่ระดับ

ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4-6 (หรือเทียบเท่า) ใน

สถาบันการศึกษาที่กระทรวงศึกษาธิการรับรอง

ในประเทศไทย 

 3. สอบได้เกรดเฉลี่ย 3.25 ขึ้นไป 

 4. สามารถทำงานเป็นทีม และมีภาวะผู้นำ 

 5. เป็นผู้ที่มีสุขภาพแข็งแรง สมบูรณ์ ไม่

มีโรคประจำตัว ไม่เป็นโรคใดๆ ที่สังคมรังเกียจ

หรือมีโรคประจำตัวร้ายแรงที่เป็นอุปสรรคต่อการ

เข้าค่าย 

 6. โรงเรียนเป็นผู้ส่งนักเรียนเข้าแข่งขัน 

 7. สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้ดี โดย

วัดจากการสอบเขียนเรียงความและการสัมภาษณ์

โดยกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิของสมาคมอีเลิร์นนิง

แห่งประเทศไทย 

 ผู้วิจัยร่วมกับกรรมการกลางของสมาคมอี

เลิร์นนิงแห่งประเทศไทยทำการคัดเลือกนักเรียน

ไทยตามเกณฑ์ที่กำหนด 

	 วิธีการคัดเลือกนักเรียนไทย 

 1. นัก เรี ยนจะต้องผ่ านเกณฑ์ในการ

คัดเลือกนักเรียนตามที่ระบุไว้ โดยคัดเลือกมา

จำนวน 26 คน 

 2. นักเรียนเขียนและลงนามในหนังสือ

หนังสือยืนยันการเข้าร่วมโครงการ Thailand 

ASEAN Camp 2013 ประจำปีครั้งที่ 1 เรื่อง 

Effective cross-cultural communication skills 

training for ASEAN: Using simulation/games 

วันอาทิตย์ที่ 17 ถึง วันเสาร์ที่ 23 มีนาคม 2556 

และบิดา/มารดา/ผู้ปกครองให้ความยินยอม 

	 วิธีการคัดเลือกนักเรียนอาเซียน 

 เพื่อให้ได้มาซึ่งกลุ่มตัวอย่างชาวต่างชาติ ผู้

วิ จั ย ท ำ ก า ร สุ่ ม แ บ บ เ จ า ะ จ ง โ ด ย ก ำ ห น ด ใ ห้

กระทรวงศึกษาธิการหรือสถานทูตของแต่ละ

ประเทศคัดเลือกนักเรียนที่ เรียนอยู่ในระดับ

มัธยมศึกษาตอนปลายและสามารถสื่อสารภาษา

อังกฤษได้อย่างดีมาก (ThaiSim, 2013) 

 

ข้อจำกัดในการกำหนดขนาดของกลุ่มตัวอย่าง

 จำนวนนักเรียนที่เข้าอบรมโครงการค่าย   

“Thailand ASEAN Camp 2013” ประจำปีครั้งที่ 

1 รวมทั้งสิ้น 36 คน แบ่งเป็นนักเรียนไทย 28 คน

และนักเรียนต่างชาติ 8 คน โครงการค่ายดังกล่าว

มีระยะเวลาดำเนินการเป็นเวลา 7 วัน และได้รับ

การสนับสนุนงบประมาณจากสมาคมอีเลิร์นนิง

แห่งประเทศไทย (e-Learning Association of 

Thailand: e-LAT) โดยสมาคมฯรับผิดชอบค่าใช้

จ่ายทั้งหมดในการเข้าค่าย เช่น ค่าเดินทางใน

ระหว่างเข้าค่าย ค่าที่พัก ค่าอาหาร 3 มื้อในแต่ละ

ตารางที่1 ตารางแสดงจำนวนกลุ่มตัวอย่างและจำนวนผู้ที่เข้าร่วมการศึกษา 

จำนวน 1)กลุ่มประชากร 2)กลุ่มตัวอย่าง 3)ผู้ตอบแบบสอบถาม 4)ได้รับแบบสอบถามคืน

นักเรียนไทย 26 28 (107.69%) 27 (96.43%) 24 (88.89%)

นักเรียนอาเซียน 13 8 (61.54%) 8 (100%) 8 (100%)

รวม 39 36 (92.31%) 35 (97.22%) 32 (91.43%)

หมายเหตุ:1) กลุ่มประชากร คือ กลุ่มนักเรียนไทยและอาเซียนที่เป็นกลุ่มเป้าหมายของโครงการค่ายฯ 2) กลุ่มตัวอย่าง คือ ร้อยละ

ผู้ที่เข้าร่วมการวิจัยคำนวณจากจำนวนกลุ่มประชากร 3) ผู้ตอบแบบสอบถาม คือ ร้อยละผู้ที่ตอบแบบสอบถามคำนวณ

จากจำนวนผู้ที่เข้าร่วมการวิจัย และ 4) ได้รับแบบสอบถามคืน คือ ร้อยละของแบบสอบถามที่ได้รับคืนคำนวณจาก

จำนวนผู้ที่ตอบแบบสอบถาม 
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วัน ค่าตอบแทนวิทยากร เป็นต้น นักเรียนที่มาเข้า

ค่ายไม่ต้องจ่ายค่าลงทะเบียนแต่อย่างใด ทำให้

โครงการค่าย “Thailand ASEAN Camp 2013” 

ประจำปีครั้งที่ 1 สามารถรับนักเรียนได้เพียง

จำนวนจำกัด เนื่องจากการจัดค่ายครั้งนี้มีค่าใช้จ่าย

สูงและมีงบประมาณที่จำกัด ส่งผลให้การกำหนด

ขนาดของกลุ่มตัวอย่างที่ตอบแบบสอบถามซึ่ง

เป็นการวิจัยเชิงปริมาณไม่เป็นไปตามเกณฑ์การ

กำหนดขนาดของกลุ่มตัวอย่างของยามาเน่ หรือ 

Krejcie and Morgan (1970) ซึ่งเป็นข้อจำกัดใน

การวิจัยครั้งนี้ ดังนั้น การวิจัยครั้งนี้จึงเป็นการ

อธิบายผลการวิจัยและใช้สถิติเชิงพรรณนาเท่านั้น 

ด้วยข้อจำกัดดังกล่าวผู้วิจัยจึงทำการเก็บข้อมูลเชิง

คุณภาพโดยวิธีการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม

และการสัมภาษณ์ 

 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

 1. เครื่องมือที่ ใช้ในการเก็บรวบรวม

ข้อมูลเชิงปริมาณเป็นแบบสอบถามการใช้กลยุทธ์

การสื่อสารภาษาอังกฤษ (Oral Communication 

Strategy Inventory, Nakatani, 2006) เครื่องมือนี้

มีมาตรวัด 5 ระดับ เรียงจาก 5, 4, 3, 2, และ 1 

โดย 5 หมายถึง มากที่สุด 4 หมายถึง มาก 3 

หมายถึง ปานกลาง 2 หมายถึง น้อยและ 1 หมาย

ถึง น้อยที่สุดและได้กำหนดการแปลผลของค่า

เฉลี่ย ดังนี้ 

 

 ระดับ ค่าเฉลี่ย การแปลผล

 5 4.50 – 5.00 มากที่สุด

 4 3.50 – 4.49 มาก

 3 2.50 – 3.49 ปานกลาง

 2 1.50 – 2.49 น้อย

 1 1.00 – 1.49 น้อยที่สุด

 

 2. เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูลเชิง

คุณภาพ คือวิธีการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม

และการสัมภาษณ์ ผู้วิจัยทำการสังเกตการณ์แบบ

มีส่วนร่วมโดยการร่วมทำกิจกรรมของค่ายตั้งแต่

ต้นจนสิ้นสุดโครงการ ซึ่งทำหน้าที่ต่างๆได้แก่ 

วางแผน ทำโครงการ ติดต่อประสานงานต่างๆ 

เป็นวิทยากรกลุ่มนักเรียน และเป็นอาจารย์ผู้ดูแล

ประจำกลุ่มนักเรียน  

 นอกจากนี้ผู้วิจัยได้ทำการสัมภาษณ์โดยใช้

คำถามปลายเปิดในหัวข้อที่เกี่ยวกับการใช้กลยุทธ์

ต่างๆ ในการสื่อสารภาษาอังกฤษ โดยให้ผู้ถูก

สัมภาษณ์ยกตัวอย่าง พร้อมทั้งให้เหตุผลประกอบ 

 

การทดสอบเครื่องมือวิจัย

 ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามการใช้กลยุทธ์การ

สื่อสารภาษาอังกฤษข้างต้นที่ได้รับการแปลเป็น

ภาษาไทยโดยใช้เทคนิค back translation ผ่านการ

ทดสอบความตรง (validity) จากผู้ทรงคุณวุฒิ 

และนำไปทำการเก็บข้อมูลจากนักเรียน  

 การทดสอบความเชื่อมั่น (reliability) 

เครื่องมือวิจัยจะได้รับการทดสอบความเชื่อมั่น

ด้วยสถิติ Chronbach’s alpha reliability 

coefficients ดูค่าความเชื่อมั่นในตารางที่ 2  

 ข้อคำถามการสัมภาษณ์ได้รับการตรวจ

สอบจากผู้ทรงคุณวุฒิจำนวน 3 ท่าน 
 

การเก็บข้อมูล

 การเก็บรวบรวมข้อมูลมีขั้นตอนดังนี้ 

 1. ผู้ วิจัยติดต่อประสานงานกับนายก

สมาคมอีเลิร์นนิงแห่งประเทศไทย เพื่อขอทำการ

เก็บข้อมูลจากนักเรียนเข้าร่วมโครงการค่าย   

“Thailand ASEAN Camp 2013” ประจำปคีรัง้ที ่1 

 2. ผู้วิจัยแจ้งวัตถุประสงค์ สรุปความ

สำคัญของการวิจัยให้นักเรียนเข้าร่วมโครงการ
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ค่าย “Thailand ASEAN Camp 2013” ประจำปี

ครั้งที่ 1 จำนวน 36 คนทราบ และขอความ

ร่วมมือในการเก็บข้อมูล เมื่อนักเรียนอนุญาตแล้ว 

จึงแจกแบบสอบถามที่ใช้ในการเก็บรวบรวม

ข้อมูล เมื่อนักเรียนตอบแบบสอบถามแล้ว ผู้วิจัย

เก็บแบบสอบถามทั้งหมดคืน โดยนักเรียนจะใช้

เวลาในการตอบแบบสอบถามประมาณ 30 นาที 

ภายหลังการทำกิจกรรมค่ายเสร็จสิ้นในวันสุดท้าย 

 3. การเก็บข้อมูลโดยวิธีการสัมภาษณ์ ผู้

วิจัยสุ่มนักเรียนเข้าร่วมโครงการค่ายฯ จำนวน 4 

คน แบ่งเป็นนักเรียนชาวไทย 2 คนและชาว

ต่างชาติ 2 คน โดยทำการสัมภาษณ์ ในเวลาที่

กลุ่มตัวอย่างสะดวก ใช้เวลาในการสัมภาษณ์ 

ประมาณ 30-60 นาทีต่อคน  

 

ตารางที่2 การใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหาในการสื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยและนักเรียน

อาเซียน 

ไทย+อาเซียน ไทย อาเซียน

I.กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการพูด M SD M SD M SD

1. กลยุทธ์สำหรับการจัดการกับปัญหาด้านการพูด 4.00 .67 3.96 .65 4.10 .75

3. การเจรจาสื่อความหมายให้เข้าใจตรงกันในขณะพูด 3.92 .97 3.90 .99 4.00 .99

2. กลยุทธ์สร้างความคล่องแคล่วในการใช้ภาษา 3.92 .90 3.84 .90 4.19 .87

4. กลยุทธ์เน้นความถูกต้องในการใช้ภาษา 3.84 .86 3.83 .86 3.90 .93

5. กลยุทธ์การใช้ตัวเลือกและการลดข้อความ 3.71 .88 3.68 .94 3.83 .69

6. กลยุทธ์การสื่อความหมายโดยไม่ใช้ถ้อยคำขณะพูด 3.64 .87 3.64 .87 3.63 .92

8. ความพยายามที่จะคิดกลยุทธ์ในการใช้ภาษาอังกฤษ 3.49 .97 3.55 .96 3.25 1.07

7. กลยุทธ์การละทิ้งข้อความ 3.34 .86 3.52 .71 2.72 1.08

29.92 29.62

II.กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการฟัง       

1. กลยุทธ์การช่วยตีความขณะฟัง 3.99 .80 4.04 .78 3.80 .91

3. กลยุทธ์การตรวจรายละเอียด 3.94 .74 3.90 .68 4.06 .94

5. กลยุทธ์การใช้อวัจนภาษาขณะฟัง 3.92 1.06 3.86 1.09 4.13 .99

2. กลยุทธ์การรักษาความลื่นไหล 3.93 .86 3.85 .88 4.20 .79

7. กลยุทธ์การฟังโดยอาศัยคำศัพท์ 3.80 .75 3.77 .75 3.91 .77

4. กลยุทธ์การจับใจความสำคัญ 3.80 .84 3.76 .81 3.94 .98

6. กลยุทธ์การฟังของผู้เริ่มต้น 3.50 .78 3.57 .77 3.25 .85

26.75 27.29

n1 n2 n3

n1 = 30-32, n2 = 22-24, n3 = 8 

alpha = .95 
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วิเคราะห์ข้อมูล
 ผู้ วิ จั ย ท ำ ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ข้ อ มู ล จ า ก

แบบสอบถามของนักเรียนที่เข้าร่วมโครงการค่าย 

“Thailand ASEAN Camp 2013” ประจำปีครั้งที่ 

1 โดยใช้การวิเคราะห์ด้วยสถิติเชิงพรรณนา   

(Descriptive statistic) ได้แก่ การแจกแจงความถี่ 

ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน และ 

สถิติความสัมพันธ์ของเพียร์สัน และใช้ข้อมูลจาก

ก า ร สั ง เ ก ต ก า ร ณ์ แ บ บ มี ส่ ว น ร่ ว ม แ ล ะ ก า ร

สั ม ภ า ษ ณ์ เ พื่ อ น ำ ม า ส นั บ ส นุ น ข้ อ มู ล จ า ก

แบบสอบถาม  
 

ผลการวิจัย
 การใช้กลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษของ

นักเรียนไทยและอาเซียนที่เข้าร่วมโครงการค่าย   

“Thailand ASEAN Camp 2013” ประจำปคีรัง้ที ่1 

 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากตารางที่ 2 

แสดงให้เห็นว่า 

 1. นักเรียนไทยและนักเรียนอาเซียน

จำนวน 32 คนใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการ

พูดและการฟังอยู่ ในระดับปานกลางถึงมาก 

กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการพูดที่ใช้สูงที่สุดคือ

กลยุทธ์สำหรับการจัดการกับปัญหาด้านการพูด 

ยกตัวอย่างเช่น ผู้เรียนรายหนึ่งกล่าวว่า “ถ้าการ

สื่อสารด้วยทางวาจาปกติไม่ค่อยได้ผลเท่าที่ควร 

ผมจะไปใช้อวัจนภาษาเป็นส่วนใหญ่ ก็คือจะใช้

ภาษากายประกอบไปด้วยเป็นการจัดการปัญหาที่

เกิดขึ้นในการพูดแล้วก็อาจจะมีการทบทวนความ

เข้าใจกันอีกรอบหรือไม่ก็ถามซ้ำอีกรอบหนึ่ง

เป็นการตรวจสอบการเข้าใจ” เช่นเดียวกับผู้เรียน

ชาวอาเซียนอีกรายหนึ่งก็กล่าวว่า ได้ใช้ภาษากาย

ประกอบการสนทนาเพื่อให้สื่อสารได้ตรงกัน

ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง “when I speak something 

and other people don’t understand so the 

strategy that I use is I use my gesture to help 

me this is one of the strategy that always use 

when I communicate and other people don’t 

understand of what I mean so I use my gesture 

to help me this is the strategy for me.  

 กลยุทธ์ที่ใช้น้อยที่สุดคือกลยุทธ์การละทิ้ง

ข้อความ ส่วนกลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการฟัง

ที่ใช้สูงที่สุดคือกลยุทธ์การช่วยตีความขณะฟัง ยก

ตัวอย่างเช่น ผู้เรียนรายหนึ่งกล่าวว่า ได้ใช้การ

ถามผู้พูดเพื่อการตีความที่ถูกต้อง “I just ask the 

person straightly what he is trying to say so that 

I can understand”. และกลยุทธ์ที่ใช้น้อยที่สุดคือ

กลยุทธ์การฟังของผู้เริ่มต้น การใช้กลยุทธ์การแก้

ปัญหาทักษะการพูดและการฟังของนักเรียนไทย

และอาเซียนไม่กระจาย 

 2. เปรียบเทียบค่าเฉลี่ย (โดยการเรียง

ลำดับจากมากไปหาน้อย) ในการใช้ กลยุทธ์การ

สื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยและอาเซียน 

พบว่า  

 2.1 นักเรียนไทย (M = 29.92) และ

นักเรียนอาเซียน (M = 29.62) ใช้กลยุทธ์การแก้

ปัญหาทักษะการพูดโดยรวมอยู่ในระดับเท่าๆ กัน 

นักเรียนไทยใช้กลยุทธ์การจัดการกับปัญหาด้าน

การพูดอยู่ในระดับสูงที่สุด (M = 3.96) แต่

นักเรียนอาเซียนใช้กลยุทธ์นี้สูงกว่านักเรียนไทย

เล็กน้อย (M = 4.10) ในขณะที่กลยุทธ์ที่นักเรียน

อาเซียนใช้อยู่ในระดับสูงที่สุดคือกลยุทธ์สร้าง

ความคล่องแคล่วในการใช้ภาษา (M = 4.19) 

ตัวอย่างเช่น ผู้เรียนหนึ่งรายกล่าวว่า ได้ใช้กลยุทธ์

สร้างความคล่องแคล่วในการใช้ภาษาโดยพูดใน

สิ่งที่คิดออกไปทันที “for the strategy that I use 

for speaking fluently, I don’t care about the 
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word I will say or what word that I want to say; 

whatever I think come up on my brain I just say 

it out”.  

 ส่วนกลยุทธ์ที่นักเรียนไทยและนักเรียน

อาเซียนใช้ในระดับต่ำที่สุดคือกลยุทธ์การละทิ้ง

ข้อความ (M = 3.52 และ 2.72 ตามลำดับ) 

นอกจากนี้มีเพียง 2 กลยุทธ์ที่นักเรียนอาเซียนใช้

อยู่ในระดับต่ำกว่านักเรียนไทยคือความพยายามที่

จะคิดกลยุทธ์ในการใช้ภาษาอังกฤษ และกลยุทธ์

การละทิ้งข้อความ 

 2.2 นักเรียนไทย (M = 26.75) ใช้กลยุทธ์

การแก้ปัญหาทักษะการฟังโดยรวมอยู่ในระดับต่ำ

กว่านักเรียนอาเซียน (M = 27.29) นักเรียน

อาเซียนใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการฟังอยู่

ในระดับต่ำกว่ากว่านักเรียนไทย เพียง 2 กลยุทธ์ 

คือ กลยุทธ์การช่วยตีความขณะฟังและกลยุทธ์

การฟังของผู้เริ่มต้น ส่วนกลยุทธ์ที่เหลือนักเรียน

อาเซียนใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการฟังอยู่

ในระดับสูงกว่านักเรียนไทย ดูรายละเอียดผลการ

วิเคราะห์ตัวแปรย่อยกลยุทธ์การสื่อสารในภาค

ผนวก 

 3. ศึกษาความสัมพันธ์ของการใช้กลยุทธ์

การสื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยและ

อาเซียนที่เข้าร่วมโครงการค่าย “Thailand 

ASEAN Camp 2013” ประจำปีครั้งที่ 1 

 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากตารางที่ 3 สรุป

ได้ว่า การใช้กลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษทาง

ด้านการแก้ปัญหาทักษะการพูดและการฟังของ

นักเรียนไทยและอาเซียนมีความสัมพันธ์กันอยู่ใน

ระดับปานกลางถึงสูง (r = .420 - .972) กลยุทธ์

การสื่อสารภาษาอังกฤษที่มีความสัมพันธ์กันน้อย

ที่สุดคือกลยุทธ์การละทิ้งข้อความและกลยุทธ์การ

รักษาความลื่นไหล (r = .057) กลยุทธ์การสื่อสาร

ภาษาอังกฤษที่มีความสัมพันธ์กันมากที่สุดคือ

ตารางที่3 ความสัมพันธ์ของการแก้ปัญหาในการใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการพูดและการฟังของ

นักเรียนไทยและอาเซียน (Inter-Item Correlation Matrix) 
 S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8 L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7

S1 1 .694** .684** .660** .657** .647** .283 .289 .665** .729** .622** .636** .626** .460** .728**

S2 1 .740** .680** .622** .484** .016 .300 .649** .972** .616** .756** .598** .306 .571**

S3 1 .857** .673** .461** .241 .582** .858** .748** .570** .724** .779** .557** .659**

S4 1 .656** .522** .327 .639** .840** .704** .690** .830** .904** .722** .740**

S5 1 .621** .290 .323 .678** .657** .610** .632** .668** .448** .739**

S6 1 .232 .095 .461** .517** .587** .399* .526** .420* .856**

S7 1 .513** .334* .057 .268 .301 .232 .514** .346*

S8 1 .539** .260 .291 .491** .442** .720** .389*

L1 1 .666** .583** .718** .777** .585** .677**

L2 1 .619** .757** .630** .312 .601**

L3 1 .783** .600** .538** .664**

L4 1 .640** .659** .617**

L5 1 .542** .706**

L6 1 .611**

L7 1
หมายเหตุ ** Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 
  * Correlation is significant at the 0.05 level (2-tailed). 
  n = 30-32 
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กลยุทธ์การรักษาความลื่นไหลและกลยุทธ์สร้าง

ความคล่องแคล่วในการใช้ภาษา (r = .972)  

 

อภิปรายผล
 1. นักเรียนไทยและอาเซียนจำนวน 32 

คนใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหาในการสื่อสารภาษา

อังกฤษอยู่ในระดับมาก ในการศึกษาครั้งนี้พบว่า

กลยุทธ์ที่นักเรียนไทยและอาเซียนจำนวน 32 คน 

ใช้มากที่สุดคือกลยุทธ์สำหรับการจัดการกับ

ปัญหาด้านการพูด กลยุทธ์ที่ใช้น้อยที่สุดคือ

กลยุทธ์การละทิ้งข้อความ ทั้งนี้มีความสอดคล้อง

กับงานวิจัยของ Nakatani (2006) ซึ่งกล่าวว่า ผู้

เรียนภาษาต่างประเทศที่เรียนดีมักจะใช้กลยุทธ์

สำหรับการจัดการกับปัญหาด้านการพูดมาก 

นอกจากนี้กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ได้

รับการคัดเลือกตามเกณฑ์ที่กำหนดคือต้องมีความ

สามารถในการใช้ภาษาอังกฤษอย่างดีมากซึ่งเป็น

ผลให้กลุ่มตัวอย่างสามารถสื่อสารได้อย่างดี 

นักเรียนจึงไม่จำเป็นต้องใช้กลยุทธ์การละทิ้ง

ข้อความ ในขณะที่กลยุทธ์การละทิ้งข้อความมัก

จะถูกใช้โดยผู้เรียนภาษาที่เรียนอ่อนกว่า  

 2. เปรียบเทียบค่าเฉลี่ยในการใช้กลยุทธ์

ในการแก้ปัญหาในการสื่อสารภาษาอังกฤษของ

นักเรียนไทยและอาเซียน พบว่านักเรียนไทยและ

นักเรียนอาเซียนใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะ

การพูดโดยรวมอยู่ในระดับเท่าๆ กัน ซึ่งอาจจะ

เป็นผลมาจากทั้ งนัก เรียนไทยและนัก เรียน

อาเซียนได้เข้าร่วมโครงการค่าย “Thailand 

ASEAN Camp 2013” และค้างคืนเพื่อทำกิจกรรม

ร่วมกันตลอดระยะเวลากว่า 7 วัน และนักเรียน

ต้องสื่อสารกันด้วยภาษาอังกฤษ ซึ่งนักเรียนแต่ละ

กลุ่มก็ได้ใช้กลยุทธ์ต่างๆ เพื่อแก้ปัญหาการพูด 

และเป็นที่น่าสังเกตว่ากลยุทธ์ที่นักเรียนไทยและ

นักเรียนอาเซียนใช้ในระดับต่ำที่สุดคือกลยุทธ์

การละทิ้งข้อความ ทั้งนี้แสดงให้เห็นว่าทั้ง

นักเรียนไทยและนักเรียนอาเซียนมีความพยายาม

ที่จะสื่อสารให้เข้าใจกันแม้ว่าจะมีปัญหาหรือ

อุปสรรคในการใช้ภาษา แต่นักเรียนก็ไม่ละทิ้งที่

จะสื่อสารกันให้เข้าใจได้ จากการสัมภาษณ์พบว่า

ทั้งนักเรียนไทยและนักเรียนอาเซียนมักจะใช้

อวัจนภาษาในการสื่อสารเมื่อไม่สามารถพูด

อธิบายด้วยภาษาอังกฤษได้ 

ตารางที่4 ชื่อตัวแปรความสัมพันธ์ของการแก้ปัญหาในการใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการพูดและ

การฟังของนักเรียนไทยและอาเซียนในตารางที่ 3 

I.กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการพูด II.กลยุทธ์การแก้ปัญหาทักษะการฟัง

S1 = 1 กลยุทธ์สำหรับการจัดการกับปัญหาด้านการพูด L1 = 1 กลยุทธ์การช่วยตีความขณะฟัง

S2 = 2 กลยุทธ์สร้างความคล่องแคล่วในการใช้ภาษา L2 = 2 กลยุทธ์การรักษาความลื่นไหล

S3 = 3 การเจรจาสื่อความหมายให้เข้าใจตรงกันในขณะพูด L3 = 3 กลยุทธ์การตรวจรายละเอียด

S4 = 4 กลยุทธ์เน้นความถูกต้องในการใช้ภาษา L4 = 4 กลยุทธ์การจับใจความสำคัญ

S5 = 5 กลยุทธ์การใช้ตัวเลือกและการลดข้อความ L5 = 5 กลยุทธ์การใช้อวัจนภาษาขณะฟัง

S6 = 6 กลยุทธ์การสื่อความหมายโดยไม่ใช้ถ้อยคำขณะพูด L6 = 6 กลยุทธ์การฟังของผู้เริ่มต้น

S7 = 7 กลยุทธ์การละทิ้งข้อความ L7 = 7 กลยุทธ์การฟังโดยอาศัยคำศัพท์

S8 = 8 ความพยายามที่จะคิดกลยุทธ์ในการใช้ภาษาอังกฤษ
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 นักเรียนอาเซียนใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหา

ทักษะการฟังโดยรวมอยู่ในระดับสูงกว่านักเรียน

ไทย อาจเป็นเพราะว่าวิทยากรโครงการค่ายฯ นั้น

เป็นชาวไทยเกือบทั้งหมด แม้ว่าจะใช้ภาษา

อังกฤษในการสื่อสารก็ตาม ดังนั้นในระหว่างการ

ทำกิจกรรมต่างๆ ของโครงการค่ายฯ นักเรียน

อาเซียนจึงจำเป็นที่จะต้องตั้ งใจฟังมากกว่า

นักเรียนไทย เนื่องด้วยวิทยากรชาวไทยที่สื่อสาร

ด้วยภาษาอังกฤษย่อมมีสำเนียง ลีลาการพูด และ

วัฒนธรรมที่แตกต่างและไม่เป็นที่คุ้นเคยของ

นักเรียนอาเซียน ในขณะที่ถ้านักเรียนไทยไม่

เข้าใจวิทยากรก็สามารถถามตอบด้วยภาษาไทยได้ 

และด้วยจำนวนนักเรียนอาเซียนที่น้อยกว่า

นักเรียนไทยจึงเกิดความแตกต่างของระดับการใช้

กลยุทธ์ที่แตกต่างกันก็เป็นได้  

 3. ศึกษาความสัมพันธ์ของการใช้กลยุทธ์

การสื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยและ

อาเซียนที่เข้าร่วมโครงการค่าย “Thailand 

ASEAN Camp 2013” ประจำปีครั้งที่ 1 กลยุทธ์

การสื่อสารภาษาอังกฤษทางด้านการแก้ปัญหา

ทักษะการพูดและการฟังของนักเรียนไทยและ

อาเซียนมีความสัมพันธ์กันอยู่ในระดับปานกลาง

ถึงสูง เนื่องจากนักเรียนไทยและอาเซียนต้องทำ

กิจกรรมร่วมกันตลอดระยะเวลา อีกทั้งกิจกรรม

เป็นแบบสื่อสารและมีการปฏิสัมพันธ์กันสูง 

นักเรียนไทยและอาเซียนต้องใช้กลยุทธ์สร้าง

ความคล่องแคล่วในการใช้ภาษาและกลยุทธ์การ

รั ก ษ า ค ว า ม ลื่ น ไ ห ล เ พื่ อ ใ ห้ ก า ร สื่ อ ส า ร มี

ประสิทธิภาพสูง ซึ่งจะทำให้การทำกิจกรรม

บรรลุเป้าหมาย กลยุทธ์การสื่อสารภาษาอังกฤษที่

มีความสัมพันธ์กันน้อยที่สุดคือกลยุทธ์การละทิ้ง

ข้อความและกลยุทธ์การรักษาความลื่นไหล อาจ

เป็นเพราะว่านักเรียนไทยและอาเซียนพยายามเก็บ

รวบรวมข้อมูลที่ได้จากการฟังให้มากที่สุดเพื่อใช้

ประโยชน์ในการทำกิจกรรมเนื่องจากมีภาษา

อังกฤษเป็นเครื่องขัดขวาง (language barrier) การ

สื่อสารดังที่ได้อภิปรายมาแล้วใน ข้อ 2 ดังนั้น 

หากนักเรียนไทยและอาเซียนละทิ้งข้อความแล้ว 

อาจทำให้การสื่อสารล้มเหลวได้ 

 อนึ่งผู้วิจัยได้ตรวจสอบผลการวิจัยในข้อ 2 

และ 3 ในวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องเพื่อนำมาใช้ใน

การอภิปรายแล้ว ไม่พบงานวิจัยในประเด็นนี้ 



สรุปผลข้อจำกัดในการวิจัยและ
ข้อเสนอแนะ
 1. ผลการวิจัยพบว่ากลยุทธ์การแก้ปัญหา

ทักษะการพูดและการฟังมีความสัมพันธ์กันสูง ผู้

พัฒนาบทเรียนควรออกแบบและพัฒนาบทเรียน

ให้ผู้ เรียนได้มีโอกาสใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหา

ทักษะการพูดและการฟังให้มากขึ้นเพื่อรับมือกับ

การขับเคลื่อนประชาชมอาเซียนและสอดคล้อง

กับการปฏิรูปนโยบายการศึกษาที่ ต้องการ

เปลี่ยนแปลงการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อ

ผลิตคนที่มีความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ

ในการสื่อสารได้ในระดับที่ดี นอกจากนี้ครูผู้สอน

ภาษาอังกฤษควรกระตุ้นและส่งเสริมให้ผู้เรียนได้

มีโอกาสใช้กลยุทธ์การสื่อสารเพื่อแก้ไขปัญหา

การพูดและการฟังเพราะทักษะเหล่านี้จะเป็น

พื้นฐานในการพัฒนานักเรียนให้สามารถพัฒนา

ทักษะขึ้นสูงต่อไป  

 2. ในการวิจัยครั้งนี้มีข้อจำกัดทางด้าน

ประชากรกลุ่มตัวอย่างและการสุ่ม คือ  

 2.1 จำนวนประชากรที่ใช้ในการศึกษามี

จำนวนน้อย คือ นักเรียนอาเซียนจำนวน 8 คน 

และนักเรียนไทยจำนวน 28 คน ทำให้การ

เปรียบเทียบค่าสถิติเป็นไปไม่ได้ ดังนั้นจึง
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เสนอแนะว่าการวิจัยในครั้งต่อไปควรจะศึกษา

ประชากรตัวอย่างอย่างน้อยกลุ่มละ 30 คนขึ้นไป 

ซึ่งทางโครงการค่ายฯ ควรให้มีนักเรียนไทยและ

นักเรียนอาเซียนจำนวนเท่าๆกันในการร่วม

กิจกรรม และ 

 2.2 การสุ่มตัวอย่างเป็นการสุ่มแบบเฉพาะ

เจาะจงตามเกณฑ์ที่คณะกรรมการการจัดโครงการ

ค่ายฯ เป็นผู้กำหนดเนื่องด้วยทางสมาคมฯมี

งบประมาณที่จำกัดและเจาะจงคุณสมบัติของ

นักเรียนที่เข้าโครงการค่ายฯ จึงไม่ได้ทำการสุ่ม

โดยให้ทุกตัวอย่างมีทางเลือกเท่าๆกัน (random) 

ดังนั้นเพื่อให้ข้อมูลมีความน่าเชื่อถือมากขึ้น การ

วิจัยครั้งต่อไปควรทำการสุ่มตัวอย่างแบบ random 

เพื่อให้สามารถทดสอบสมมุติฐานและทำการ

อ้างอิงผลการวิจัยไปสู่ประชากรกลุ่มอื่นที่มี

คุณสมบัติเหมือนกันได้ 
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